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Alexander Nirk f,
Ootamatalt tabas kohalise Realgüm- 

nasiumi õpilasi põrutaw löök; nende 
unustamata kaasõppur Alexander Nirk 
õn surnud 1 Mäletan weel tema rõõ
must meelt enne seda õnnetumat juh
tumist mis tema surmale suigutas. 
Wähe oli murepilwi ta elu taewas. Ta 
wõitis oma rõõmsa meelega meid kõiki 
oma sõpradeks. Meie kõik lootsime 
temale hääd tulewikku, saa walatud kind
la iseloomuga ja suure wastupidawuse- 
ga. Teie wast ei taha mind uskuda, 
kui ma ütlen et aimasin ta surma ette. 
Päew enne seda juhtumist olime pä
rast lõunat koolimajas wõi mia mäs. Ta 
hüppas rõõmsana kangile, kõigutas 
sääl ennast paar korda, siis aga läksid 
ta käed kogemata lahti, ta kukkus ma
ha ja tegi, nagu oleks ta minestanud. 
Olime kõik ehmunud, mõned meist läk
sid külma wett tooma. Siis hüppas 
ta häkitselt maast üles ja naeris weel 
mele üle, et meie ei tundwat wahet 
elusa ja surnu wahel. Muutusime jälle 
rõõmsaks, kuid mu meeleolu oli riku
tud. Ma nägin sest silmapilgust pääle 
nagu surma pitserit ta näol. ennus
tusi, siiski ei saauud ma selle aimduse 
wastu wõidelda.

Et ta küll järgmisel päewal rõõm
sana näitas, paistis mulle siiski, et te
maga juhtub midagi paha. Ja kui nä
gin teda autost üleaetuna, siis paistis 
mulle, et ta lamas samuti, nagu esime
sel päewal turnisaalis. Mele, mõned 
tema kaasõppurid, kes olid selle õnne
tuma juhtumise tunnistajad, ehmatus 
ei annud seekord maad -katusele. 
See tuli alles pärast.

Meie oleme tenna surmaga kaota
nud usta wa sõbra ja hää seltsimehe. 
Jäägu ta mälestus meile kauaks, jäägu 
kauaks meie meelde ta lahke ja lõbus 
meel, millega läkis ta, pagu kuulsin 
surmaiegi wastu. Olgu taile kerge ko
dumaa muld!
8. ii. 1921. H. Atioot.

Xeirj.
Pole mül isa. 

pole .mül ema 
Pole mül kallimat kä

Keegi, kes trööstiks,
Keegi- kes aitaks.
Kellele armas ma, ..

Hauda, õn läinud,
Magama uinutid,
Üksinda jättes mind

Sügise tuuled,
Kahwatud 'huuled,
Hurma wee1 igatseb rmä , ;

K T.

Hoovus
nii palju jütiiä lõbu, nii palju HeleÖbt 

naeru, bõiskawat lusti 1 Ja pvminiö ja 
walkjad peab pistawad enb kokku jo 
pimale?) huult5 naerawad jo jiitustawaõ, 
fojistabes mulijebes, fiis jälle helehall 
naerdes. Ja nii läheb fee iibelt too ni jt 
teile ja filmab farawcb ja hõiskavvaö jõ
uab helju wab õhus tiäb' õn üti noored, 
nit rikkub jõuft ja iöbujt (Daoilm öe ube 
ees farab kui kulb hommiku päikfe kiir* 
tes — kas he-ikibel ? kas pele nenbe 
noortes jübameles weel wõitlu|t, kas ei 
rõhu juba neitbe hinge mure laine, kas



ei mängi tumedad waimud oma oja ? — 
Aga ei 1 Sääl ainult päike» lara ja weel- 
lew Iuli Hõõrus! Aga jiiski; ju jt noor* 
tes jüdametes mühijeb maru, woolab 
weri nä joojalt, põlewad baawab jeba 
walu jamalt, ejimefeb, Nüid kibedad! — 
Wäike kena (Daria jeijab iikji akna juu
res. Ca õn eemale lainil^ teistelt- Ca 
waatab kuuwalgenbusfe, jilmad täis pila» 
raid Palawad, trotjiwab püiab Ca bom= 
mustab huuli ja wäikfeb tumedad Näeb 
tõmbuwad rufikasfe

„(Diks, miks armastab to jeba teift, 
kel nii füüta, nii tajöne nägu, nii fära* 
wab jinijiimab, nii hele naeratus V — 
(Daria õn tume ja kaugelt mitte nä ilus, 
to! seie kä nii ilufab riibeb ja kõrgeb 
joapab, Nui fel teijel. Aga (Daria armas* 
tab leba, nii wallali, nii Nirglijelt Juba 
ejimefel jilmapilgul köitis tema (Daria 
lubame, fee noor lipnik oma fõjtrafilma» 
Õepa See oleks üti ilus oleks nä ilus 
ainud! ja (Daria unistab fuudlusteft pa= 
lawateft, — lütamifeft läbi kuufemefja 
kabekefi „llii palju wiha, põlgtud, kä* 
bebuft jo baawdtub enejeavmastujt — ja 
nii palju kibebat walu ]a pruunid patjid 
langewad õlgadele, aea wojub rinnale 
Slaawi weri — täis purtsawaiö tundmuji, 
leegitfeb armus ja walus — 1 lootus! - 
Iluta, wäike (Daria, elu õn rikas pettu* 
mustefl; nuta, kord pLfarad lõpewab —
kui jügis ligineb — elujiigis -.

Uimastawalt belifevvad walli wiijib 
Keerutawab jaalis noored elurõõmfad 
paarike jeä. Hoolakal. punelawad paled 
ja huuled, naerawad kelmikalt jilmad 
pekfab juba nii kuuldawalt Cdaji, edaji 
— tantfides läbi eiulainete möllu. ]a 
kõikide f! kaunim õn cditb Ca teab leba 
jo kannab lokkispeakeft uhkelt püsti, ja 
Silmad, need juured jinifilmad oskawad 
meelitada, hüüda, oskawad palju lubada 
Pikad ripsmed heidawad warju -- nagu 
peiöawad falaõuft Duuled räägiwad ime* 
keelt: „Cule, juudle mind" Jo fee naer, 
fee kaafakiskuw naer! Cditb naerab 
patju. (Diks kä mitte naerda? Õn ju 
kõik Holi jo kelmus, õn ju weel roojide 
aeg Hagu tiiwade! lennates, ehk kewa5

bije iormtn.fi ruuna feljas läbi kahtlewa 
kajetuka — ilu jo õnne nõiakepp käes — 
õnnelik Cditb! Õn fee alati nit ? -- 
Kirjutuslaua ees istub Cditb, pikad anvud 
ta ees pabajeli waatawad finijilmab 
Pliiats libijeb paberi üle. Dii palju 
makja kingjepale, õmblejale Wibajeii 
põrutab Cditb jalaga wastu põrandat: 
„Cma kuuled, ja pead raba andma lõi! 
pufid ma kandma ei hakka, mina mitte!" 
Cakteidekene toanurgas pühib põllega 
fiknijt pijaraid Siis ohkab ta jügawasti
— Waewane ifa, kujt wõtta, kui ei ole !“
— Ja jiis tõujeb tüli, pabajed jõuab, 
punajeks nutetud jilmad, etteheited ja 
wihawaen huwitab abjutagant ja tunneb 
head meelt }.€ks, ole, ilus Cditb, maja* 
pidamine pole nii kerge afi. Ceijed ta* 
hawad kä elada. (Dilte ainult fina jant* 
metis ja jiiõts!" — iloorus! Wara al
gab wõitlus, wara marujooks.kuHa järele, 
wara õpid ja klasjide wahet tundma ™

Kä Redöf õn iantpjate ridades. Capfe* 
näoke, weel nii puhas ja füüta, pehmed 
tumedad juukje patfid, ta kleidike lihtne, 
jinijejf riidejt Sirge kaswuga noot kooli* 
plikake. Silmadelt paistab igawus, weel 
warjatud, pool teadmata Doore armas* 
tufe idu, ei mitte weel ormastufe, ainult 
aimdus temaft, hinge jalajane unistus 
(Diks pidi ta lahkuma, fee kena, armas 
üliõpilane, kes oskas, jutustada imede 
maailmaft, palawalt Jtaaliaft, kuuwalge* 
tejt ööbeft, kus gondolid liiguwad ja 
mandoliinid laulawad? — Kuid muret 
iõeddil weel palju! — Lõbus naer kõlab 
kõrwaltoaft wäikefe lambikefe kehwa 
walgufes istub lõedbi ja õpib Õn juba 
hilja, iõedbi nä wäfind. Silmab walufad 
ja pea nit palaw? Aga palju weel õp* 
pida. Ja ta tahab õppida: Ca wõtab 
kokku oma noore jõu Kandle tabtmi* 
jega joonistab ta ikka jälle neid geo
meetria ülesandeid jo arutab neid läbi. 
fõeddi õn waene Ca tabab kord palju 
teenida, et aidata wanemaid, kes nüüd 
ohwrit toowad oma tapfele. Ca tabab 
tungida tinna, kus woolab teadufe olli* 
kas. arufaada kõrgetelt aatelisteft ideaa* 
iideft, (inna, paremasfe ilma! Wajuwaö



kinni filmob, kukub raomot põrandale, 
hebdi uinub Ca naeratab unes, nii 
walus, õrn naeratus. Oaeb jo teba unes, 
wäike unistaja? 6inu noorujel õn an- 
tub wägew ülesanne — faaba inimefeks. 
Wõitle ja waiba, et poriks ja elujooni; 
Cööb õn palju, aga tegijaib wähe...

Oden kä Clnct euefe ees. (Pustas kleh 
bis, firge ja ühhe. Oleb fa õnnelik,Elna? 
iläbtawasfi küll Sinu fuu naeratab, finu 
jõuad õn kaunid ja iõbufaö. Sinu jaiab 
nii kergeb Sui meelbib fuublemine, fui 
meeiõib kä wabuwein . kristallklaafides 
Clada, elu maitsta — räägiwad fu fil= 
mab jo fiigawasti tõmbab ja hinge. Rea 
õn olla pikutades tugitoolis' — inglismaa 
figarett buuite wahel. Jo mees finu kõla
wal jutustab buwitawaib lookefi fõjaelujt 
kus jo kuibas ta naesterabwafi fuublema 
õppinb ja weel paljn muub Sa naeratab 
ja kuulab, So oskab olla ükskõikne ja 
külm, wõtab wastu kõik, ei mibagi ene= 
feft anbes Cbk kannab ja näokatt t,-ebk 
tunneb fa hästi pimebuje wiirastuji? 
Wiirastufi? Õn neib olemas noonije ajal 
— kus aina paike paistab?™ Cuba mül 
waabata, Clna, ju bingepimebusje!

Öö õn. Waikinb õn naer ja westa. — 
Cabku iäinb lõbus feltskonb Õliks jo ei 
maga, Oina? Sa nutab Sügawasti waju= 
tab ja pea pabjabesfe, wärin käib tu ke* 
ha jt läbi.™ Ormjam, ainus tale tagoji, 
tule tagati, (l)iks läkjib ja linno, kus 
langewad tuhanded?— Ci kufagii ei tea 
ma ftn6 oi Iida — ja elu finuta pole elu. 
Saatus ei halasta Wend läheb wenna 
wastu Ja kui kä fina juba uinub igawe= 
fes unes, kui finb enam iial ma näha ei 
jaa — armjam, fiis taban furra, ainult 
weel jurta! (Pinu hing hüüab finb! — 
Ca [one nutt muutub tormilijeks — Ro* 
buta õn Elna Pole ija, pole ema. Ci 
ühtegi fübanf, kes woigistaks, kes joojalt 
trööstiks. Wõõraste jeas wõõras, hobuta, 
armuta. Pagu paaõike, purjetab \a lai= 
netel, kas fuubab ranba jõuda, ehk mur- 
rawaõ mere löögib finb jo laulab torm 
fui unelaulu? — Waene Clnai Ja fiiski — 
noorus õn roojibe aeg! Olilline kibe iroo
nia täitja .õrttielik õn wahelt ainult (Dar*

to. tal nii armas rooja nuku näoke, 
nii rõömfod filmaö. — tundmata temale 
wõitlus enejega, wõitlus faatufe wastu, 
tundmata mure ja walu, Pijut jonnida, 
püül mosfis olla, kui midagi tabtmife wastu 
läheb, —- fee õn kõik, mis (Patto läbi* 
elanud. (Puidu aga õitfewab ainult lilled 
(Patto teel hoia neib lüia, tüttarlaps, 
jää lapjeks, ära tungi elu fügawusfe, et 
ei kaoks fu naer, et ei närljiks roolib .fu 
paigebeit hoia oma nooruft, mis õige 
noorus

Ja jällegi naer ja lõbufab hääled, ja 
päikejt nii patju, palju— E—p

Lfnista-n siis,
Pragiseb Iuli ahju sees.

Punaseid leeke näen silmade ees,
— Unistan siis..,

Kujud südames ärkawad.
Kuulen muinasjuttude helinat«

— Ammu ju läind ...
Koni nii lootuserikas ma.

Uskusin et elutee waluta.
— Pettumus suur...

Elu tuli ei ela mattis,
Sügis mudaga armuta kattis 

— Ihade soow,..
Wähesed kiired kumawad.

Weel mõni minut, ja kustmvaä naa. 
— Unel õn lõpp,,.

E. 71

Koi wa.
Olin fõbur. Wäeoja, milles teenifin, 

jeijis tol korral Roiwa jõe kaldal oleivas 
külas, trati piiril. Olin talus, mille Olja* 
akuajt Roiwa jõgi finitawo wööna pais
tis, Nüid ilufam oli Roiwa kewadel. Oi 
kül ilus! . , . Hagu määratu weelaan, 
mida männametfab tume robelije kan- 
binc palistib.

(Paletan waikjib kewade bommikib, nii 
mabebib, jooje, mil jões ükski laine ei 
liikunud, näis, nagu puhkaks nad alles 
beilift xvõfimuft. Pinult fiin — Teol büp*



pab elurõõme kalake, peeglitooltjeft wee* 
pinnaft, lõbuotfibes itlesfe

Cõujeb päike, kül lotes edewalt kurnav* 
baões metfa latwu, kergelt puhub-karas* 
taw tuule ehk jo paneb weepinna wir* 
wenbama, milleff waltatub.,põikele kiireb 
tantfibes üle itugiewab. Ärkab ju nüüb 
Käiwa. pabaoimamatalt ujüvvab parbi 
parxveb tema lainetawa! rinnal, kisti lift 
'.veetantfu pibabes wäikeste jaarekeste ja 
halba la bibel kaswawate kõrgeiste jau* 
res, nagu mustab, liikuwab täpib, ajuti 
wee alla kabubes ja jälle nähtawale kee* 
kibes. . Salaja • nagu waras, ettewaat
likult nagu rööwdoom jaogi järele kiilu= 
bes, hiilib jahimees* föbur kaitfeta linnu* 
keste läbibaie pöõfoste warju, — kõlab 
pauk . Kohkudes tõufewab ümbrufes 
lõbutfewab parbi parweb lenbu, weepin* 
näte kuulift trebwotub kacislajt jättes, 
millele jahimees nüüb järele jõuab

Algab päew ■ Jällegi pakub Käiwa, 
paikefi käes oma jinowot wärwi muu* 
tes, juurepäralift pilti ta kannab omal 
turjal lõbutfewate jõõurite paate, milleift 
taewalik laulu helin kostab 'jõele ajub 
täieline elawus, jo fejt nagu orujaabes, 
muutub ärewoks tema pinb ta lainetab 
üleni, liiwa Kallast paitaxvib lainil äär* 
tele jaates (Tjuutub kõik wirwe wiha 
jiks tarniks, tiäb tõufewab ja wajuwab, 
nagu laiemat ruumi enbile otstes, nagu 
wangi põlwejt wabaneba püübes. — See 
õn wali tuul, mis wett lainetama junnib. 
Kaowab lõbuaerutajab weelt, paate hal* 
baie tõmmates ja, põöjaste külge kinni* 
tes. - - Waikib inimeste liikumine weel, 
waiki!) kä Käiwa, nagu oleks ta ennem 
inimeste waljuste iile wibastonub.

Käes õn õhtu, - päike faabab omab 
waltatub kiired weepinba mitmewärwili* 
jeks ilustama, ~ kä nemab kaowab pea. 
Wäikses kunmrbawab firgeb, uhkeb mau* 
nib omab pääb alla ja - utnuxyab. Ui* 
nub kä imeilus Koi wa, leba ümbritjewate, 
nõibusliste, magufalõbrioliste männimets 
jabega, uinub kä kallas ja* iillebega 
ehitub aas- ; .

täbelepanematait õn wahe ajal paks 
ptiweloöt finife taewa wõlwi kinni kot*

nub, pimebus õn walitjufe ohjab oma 
kätte wõtnub . .

Kaa.! juba helistab ööpik oma lustilik 
toone- Äia kuulan, kuulan, kitib ei jõua 
oma erke vabulbaba: .wäjinult langen 
aknakõrwai olewasfe woobi jo unum, -- 
langen unenägube waiba, näen unb ilu*8 
jo jt Koiwaft, näen nukke tema pinnal 
tantjiwat, kuiö rõõmfalt lakjutama jääb 
ööpik, nagu ei tahaks ta iialgi walida,

Binuke~ rahurikkuja haua taolijes wai* 
kules, - lähhe ööpiku laul

A Awik

Langenule.
(A.—kpt, Wreemanni mälestuseks -j- Rõuge ai!.)

Kewade tuul, see tasa [oksi liigutas, 
Surma hällis Eesti poega kiigutas. 
Kurwalt surus kinni wahwad silmad 
Gtsai pand es wereroostd külmad. — 
Wend, nüüd oled igawikul pühendud, 
Sinna, kauge teete, oled astunud,
Sinna teele, kust ei iial tule, 
lia! enam tagasi sa mulle !
Su kaimu küngas waiksel surnuaial,
Ma sinna walus langeda wõin leina! 
ja hüüda kahetsedes: .Jiiga wara, 
mu wahwa sõdur, jätsid Eesti maha: r 
Käed tõstan sinu pärast paiwetades 
Ja langen isa ette põlwitades;
„Oh Isa, pühi poja otsalt weri.
Tad wõta päris oma järje ligi!..

L R.

Laul elule.
Tahan su! laulda, oh elu i tahan laul

da sinu iludusest sinu rikkusest, sinu 
rõõmu ja höisketest Olen noor ja 
tunnen, kuidas kuumaw weri mu soon
tes hoowab. Tahan Sfind kaelusta, elu, 
tahan sind suruda rinnale, suudelda, 
et huuled punetawad ja silmad tais sä
ra ja j oo wastu st — Sest ilus oled sa, 
elu, — igas omas wariatioonis, igas 
igas kõige peenemas hüanssis. Minu 
ees laenetab meri. Mis õn inimese
lapse hinge peegel; minu taga mühiseb 
mets — ta jätwad terwitawad mind.



õlge õnnistatud, mu kodumaa metsad! 
Ja kaugel kõrguses sinetawad mäed,
— uhked rüütlid purpuri mantlites 
Teid ei kohuta torm ega wälgud, teid 
ei kohuta maru ega lahingute kisa. — 
teie seisate wankumata, tugewad Iga- 
wesed. — Laenetawad rukki põllud, 
lõunamaa kauged rohelised aasad, kus 
walitsemas piirita wabadus, nii kaugele 
kui silm ulatab. —- Ja iiiled, ja roosid, 
punased — walged — teie joowastate 
oma lõhnaga aute nagu armastus 
kauge, uimastaw mürk. Kui magus, 
magus. . - Tahan juua sinu karikast, 
elu"" — tahan tühjendada seda põhjani. 
Sest kõik, mis sa pakud, õn ilus. Jlus 
õn surra wõitluse wäijal, marude mü
hinas. Jlus õn armastada, hoida kat
tel teist olewust, ühineda kirgede woo- 
(awas hoos, Jlus õn anduda aatele— 
pühendada end helinate imewõimule,
— ehk lennata muusika tiiwade! sine-'
wasse aruri. — Ehk woolida külma 
marmorist kuju — mis elab, anda eiu 
kä kiwile. Jlus oled sa eiu, wägew 
ning suur, Jlus kä mustawa meele
tu ste päewi!, ilus kä waadata kuristiku 
põhja, tunda su pimedust ja kuulda 
hullude karjumist Jlus oled, elu! — 
Lase mind elada, mitte uinuda — Ela
da, et naerdes wõiksin surma minna, 
hõisates: „Elu, elu — ma hurem ™ 
kuid olen eland !“ E. — au.

pärast tormi.
(Wõid. Eller).

L
Kiiu kahwatab,

Tähed kaotvad:
Kaugel müristab/
Pilwed wahwad.

IL
Torm mööda tämä; — 

Maa porine.
Tuul üle käind 
Hommik wäikse-

ni.
Ilmub punetus 

Taewas er wale,
Püwepalisim
Kullükarwane.

IV.
Hinges igatsus 

Tpuseib ärkwele,
Õrn unistus 
Sinu järele.

V.
Päike oled: sa 

Ise minule; —
Oma sildame 

* Annaks sinule!

Kolm mustlast.
Kord minnes mööda heinamaad, — 

nägin kolme mustlast lamawat.
Uks neist pudelit tühjendas, 
teine mõnuga piibutas; 
kolmas see laulis aasa peal, 
lõbu tundes mureta seäl.
„Nõnda, mehed, mõtlesin tua, 
nõnda tarwiski elada!

Kui saatus sui, sõber, ei naerata, 
Suitsu, wiina ja lauluga — end unusta!"

E. T—n,

Ootel.
Ma istun tee ääres ja ootan sind. 

Kerjaja, kellel ei ühtegi ehet. Ainult lüia 
olen noppind roheliselt aasalt neid ta
han anda sul, nendega tahan sind katta, 
iluduse ja lõhna looriga. Walged suwe- 
lilled, nii Õrnad ja puhtad, nad ‘saawad 
sulle jutustama minu lugemata pisara
test, mis sinu üle nutnud. Rukkiülied, 
kui taewasina, ja palju teisi weel... Ja 
ikka palawamalt paistab päike minu 
peäle alla, et lilled närtsiwad mu kor
wi^ — mu ainsad ehted. Millal, millal 
saad sa tulema, tõstma kerjajat tolmust,



et suruda rinnale, et saaks puhtaks mu 
süda patust ja roojusest? — Kirjud 
inimesteread lähewad minust mööda, 
hirwitades, pilgates mind, Nad ei otsi 
midagi, nendel õn kõik, mida nad ihal
dawad. Ma langetan laugud, haawatuna 
nende waatest, — minu paled õhetawad 
häbist ja pisarad niisutawad tolmu.Kuid 
ma ei wäsi ootamast Sa lubasid tulla 
Sa pead oma sõna.

Kes oled sina, et ma nii kõikumata 
sinusse, usun? Ainult kord sa suudlesid 
mind — selles suudluses oli tõde. Nüüd 
ootan sind. Juba wajub päike kui pu
nane kuul. Pea pimedus kattab maad. 
Pea paistawad tuled akendelt ja war- 
judes peitub maailm. Ma istun ikka ja 
ootan sinu tulekut. Lilled õn närtsind. 
Mul pole enam midagi, millega wõtta 
sind wastu. Mind piinab põletaw janu 
ja ma kuulen oma wäsind südame 
lööke. Hõljub õhtu kä ööle, ma ootan 
sind. Sa tuled, su silm ei waatand, ei 
petnud su suu. Ma surun närtsind lilled 
oma palawatele huuietele, — ei oie und.. 
Ja öö pimeduses kutsun ma ikka weel 
sind; „Tule, armsam, tule — su sõnad 
olid tõde, ma suren wist, — kuid ma 
ei kahtle,.. Et

Ein sügawus.
Astusin ta ette wõerana.

Ta ilmsüüta waade, musta ripsmete alt 
[wangistas mind.

Ta heitis mu peale minus lootust ära
tawa pilgu.

Me saime üksteisest aru ja läksime... 
Armastus täitis mu rinda.
Hämaras toas, pehmeil patjeil ühinesid 

[meie huuled .. „
Me olime õnnelikud.
Siis pidin ma lahkuma.
Pigistin südamlikult ta noort, neiulist kätt. 
Wiimane pilk.,.
Ja ma läksin... peatselt jällenägemise 

[lootusega südames.
ADY.

Rollid.
Pimedus kükitab nurkabes Ca kõrwal 

lebawab öub[us ja tühjus. Hagu haub 
õn tuba mu taga koondan pilgub wäe* 
walife elektrtwalgufe peäle, mis wahel 
järsku kustub, et jäma järsku jälle füb= 
veata, nagu wälk mustal laewal lööb ta 
läbi pimeba toa Olen ükji. kardan waata 
ämber Seäl nurkabes ajetjewad kollid, 
kes käja jirutawad baaramijeks kui kart* 
ma löön. Olen ükji (Du fõber põgenes 
wäljamaale Ca põgenes nenbe kollide 
eeft, kes jälgijiö tal, kükiiafid ta kannul, 
ümber, waikides põlewail liimil, iluleb 
keeled ripakil juujt. Hagu huluwad bun* 
did, kes faoki ootawad öö tule ääres Ca 
pidi põgenema, ehk muidu oleks ta nen= 
öe kollide all murdunud. (Du jutustan 
Ceile minu fõbraft, Cesti baritlafeit, kes 
pidi kodumaale õigeid poegi, tütreid,kas* 
watama koolimaja afus küla lepistikus. 
Durgas, kuhu elu hääled ei koitnud

Cootujeid oli kaunid, kawatjufi palju 
ilujaib, kui astufime üle kirja kambri läwe 

' kõik kohwrid, kastid ja puuhalud kraa* 
mifime Kokku, et feada mööbliks Inetu* 
mab nurgad riputajime kinni riietega. 
(Deie naerfime fiis weel Olime wärsked, 
elufi tulnud

Cäkfib päewad. (Därkajime ühel pae* 
wai ejimeje kolli nurgas ja naer tardus 
huultele .. jee oli igawus, tüdimus, tüb= 
jus öirmjad õn päewad, mis jarnafed 
tõifele, nagu püwe kari. 5a lobifeö nagu 
nööri järele, mis otfatu pikk, hall jalafa 
wenib — Wenib läbi tühja kõrbe, mis 
õudne waikselt — Rollafed warjud tl* 
mujib fõbra palgil koormaks muutus pen* 
nide lugemine. (Hanguda naelakejt wõid 
ehk leiba peremeestelt kuid lüüa tarwis 
tarwis midagi hammaste alla, muidu hak
kawad plagijema jõud puudus muuta 
wiledad elu Dagu upuja murduwa! jää! 
asjata jäätükide järele haarab, kõik pu* 
beneb, kaob käes kooli kell aga tini- 
jeb kangekaeijelt; birwitawaltl Ainult mine 
ja kaswata noorjugu. kaste kija hakkas 
kõrwu lõikama Ube! päewal istus kaua 
mu fõber labtije rahakoti ees. Cfibenefin,



et wüota üte ta õla Rott oli tühi! — 
Pollumeheb olib ta fifu neetnub. „GDis 
nüüb?—- hütis jõber nõutult Ribedus ör* 
Kas hinges (Duigatin mõrubalt. Ela aa* 
tejt, ideeft, faa löönuks tunbibe anõmifeft!" 
Roidunult, ahastus, pilgus istus jõber 
wihhube paki kanale päewab lähjib Jälle 
oli koll juure tutnuõ, kes waenlafena 
tamme wälwas, kes koerana keras öö* 
fetel istus wooõi ääres hella emana ja 
wälwas Ca hakas meib armastama Ru* 
nagi ei ole ta meift labkunub Rail ja 
walus nagu teras See oli Oäig.— Rar^ 
jufime ta boolitfemistega. Ci pääle ju ku* 
bugi, ei kuhugi , Wenifib kuub Wõla 
koorem külanaestele, kerkis Raswos 
määratumaks tombuks, mis äbwarbas 
matta Oo,kubas mu jõber kannatas Hagu 
weskikiwi lamas elu ta feijas, [urus ta 
maani maha, ei lafknub hingatagi — 
Rommikul ohkega kõwolt afemelt löömata 
tööle Ruus tunbi ühes joones antud 
Cõunawabe pi|ut pikem Ruib, ah, fee oli 
ju täitfa ülearune! Siis matetas kartuli* 
koeri, ehk keetis piima natukefe |ees 
tangu. Ribe*wibane naeratus ümber kokku 
furutub huulte Ja kubas õn neeb pakfud, 
libawab, neeb lapjeb. Igal nei|t föök ligi 
Pii palju, et ülegi jääb, nii wäga palju- 
(Dis teawab nemab fel!e|t, et olemas 
külm Halg, mis meeieheitmift loob? (Dis 
teawab nemab teal wäljas külas tema 
kannatusieft, uneta waewamisteft? — 
Cööta, kiratje, näigi Rinnab tõufewab 
peab pööritawa kiirtega. Jalanõub nar* 
menbawab, augud tekiwab riietesfe. Ci 
ole koorukett leiba juhu panna Oo, Cesti* 
maa, kubas oleb ja kibe! (Du föber kap.* 
natas birmfasti Dänvid keerbujib pinguli 
Iga klõbin kobin kohutas Halg kükitas 
nurgas ja wõiab kaswafib Rui tuli palk, 
fiis weeres kobe perenaiste kamaluste. 
Däigiba tuli ikkagi, tuli kibebufega füüa 
kartuli koori Ca kijenbas wahel haiguje 
järele, et fee päästaks nutis, naeris, 
ahastas Siis afus jälle tumm kannata* 
mine hinge. Ci ühtegi elu häält wälifeft 
ilmalt Rui kollib liig läbebale tikufib,kui 
jõub raugeba äbwarbas, fiis tantfifime, 
löulfime ahju paistel Surma luule. Reba

mollime? — Hõõrute rõõmu lafkfime pl* 
kamifi fügawale kauba ja laulfime künkal. 
Roth laskis jõber nii kurwalt pea mu 
põlwele ja fõnas: „Hab fõiwab jälle täna 
nii palju.. nägin, kubas üks poifs juurt 
wõileiba fingiga hammustas. Hii fuurt 
Crööstifin: «Hra kurwasta jõber. kattu 
kartulid kaufis, neeb maitfewadful tingi* 
mata pareminia —

Roth, kui ta aknaft wälja wahtis,kaua, 
ahnelt Rüfifin: „CDis teeb? Cule tiiä!— 
„Bra ekfita", wastas ta ruttu, ..wõtan 
einet temaga feal iibes "-" Woatafin halli 
wareft nokitfemas millegi kallal Waene, 
õnnetu king, finu mõtleb ja päewab olib 
loma häilib, kül fee röõw*lmd Ca luges 
iebeft pibuiöökibeft Callinnas, koosoleku* 
te|t, ioenguieft, pibudeft ja neebminewäi* 
gatas pilgus. Clu fäbe, mis furwale wea* 
kumas,«liigutas weel kitus „€i, ei, fee 
õn liig," hoigas ta, „mis õn neeb teijeb 
paremab minuft, mis õigus õn nendel 
rohkem elu peäle? (Dis olen mina teinud 
et uii kannatama pean? €f hulluksmine* 
mite eelt pääfeda, peab ära fiit, ära kaa* 
geie Wälja wabalt riigift, kuldfeft kodu* 
maaft, et ei kägistuks kollide küüntes!” 
Durgas liigutatid warjud wõimfalt Hagu 
ballid kogud biilifid hämarufe jooned põ* 
randal Se! ööl ta wifkles uneta Pääle* 
mite plaanib olib tugewalt haaranud kiu* 
ni ta ajubeft. Ca hoigas ja pühkis otjalt 
higi pime öö taandus koidu ees. Rom* 
niikui tõi koolijuhataja puhta kafuöe mak= 
fuiebe- Weel walgemaks kähwatas fõber 
näoft, ainult koks meeltbeitwat filma põ= 
lefid imelikus tules närwide palawik 
wiskas to woodi (Düüjin asju, bilpufid, 
et teda päästa Wahel näitas nagu kuri* 
tegu, tema eeft boolitfemlne (Distarwis 
päästa teda, tuua tagati piinapingile,tuua 
tagati wiletfufele Ca wõitles jo wõitis. 
Cerwifega iibes wäimees temas kindel 
otfus end päästa, toito wäljamaale „Õnn 
kaafa !“ ütlefin ta otfufe päält! Rõik müü* 
fime mis wõimalik ja wäärt.

Waewalt reifiraba Rui juba bukkamin* 
nä, fiis parem wõõralmaal, kes fui mi* 
bagi ei oie kohustel andma Rui kodu* 
maal, kes finb toitmife afemel nälga tu*



retab, kuigi töö ja higi ial _ obwetbef, 
Seifin tallinna foöamae Anbjin tal iab* 
kumifeks kätt. „Õnn kaafa! fõber, kui 
oled kõbu leibnub flis tulen järele, kui 
ainult kciiib minb pole föönubi" Bägin 
uut julgujt ta filmabes, astuba wastu 
tundmatule, wõib eila wäga raskele., 
istun üUfi Warjub boigawad, kuib mu 
fõber terwltcb ehk juba inglismaa randa 
Onbjab õn keeb, kes pääfewab tu kallil! 
rüpeji, mu praegune kodumaa!—

Kirjawastused.
E. Lust. (Tartus.) Hämar sügise öö— nõrk., 

— ei ilmu.
H Jaanson.— Ma olen wäsinud, ei ülhnu,
W. Eller, Raudteel Wäga kuiw, ei ilmu.
E. Kiinikson Wihm— Leiate oma luuletu

se aluse El Kewend’i .Ilulugemises" lehek 
112. .Lumi8, Olete säält peaaegu sõnasõnalt 
mahe kirjutanud,

E. Kiinikson.— Sõrmus - Mine tea kelle 
töö see wõib olla — ei ilmu. Toimetus,

Wastutaw toimetaja : A AWIK 
Wäljaandja : A, PERTMANN.

V
Õnnetu juhtumise läbi tahkus siit limast 7. weebrua

ri! s. a. Wiljandi poeglaste Reaai-gümuaasiumi õppur ja 
meie unustamata sõber

Hlexander Birk.
Leinawad kaasAppurid.

I RAAMATUKAUPLUSED I
kuulutage ajakirjas

ju Eili mid"
sest see õn kooliõpilaste ringkonnas kõige lo elawam ajakiri,

cIIELDn A.D’E» toimetus.
J. Nurmberg’! trükk, Wiljandis.



-

t

x



Noorte ajakiri

elinad"
sisaldab kirjatöid kõige mitmekesi se mailt al ai IL, 
ja seisab kõigil noortel^ iseäranis aga õppi wai 

lioorsool parema sõbrana kõige lähemal.

NOOReb,
tellige kõik ajakirja

Jfleliiiad",
sest see õn Teie häälekandja

Jlmub esialgul 1 kord kuus ja maksab 1. jaanuarist kuni 1. april- 
Sini — 45 marka; postiga — 48 marka. Üksik Ne 16 marka

Tellimisi wõtawad wastu, peale toimetuse:
is. J. Arro — Wiljandis, Jakobsoni tän. 12; neiu Erna Tiidemann, üle Ka
bala, Nõmmise körg. rahwakooli is Er. Pertmann — Põltsamaal, Puchk’u m-«

Üksikud numbrid müügil
Wiljandi maakonna õpetajate Liidu raamatukaupluses — Wiljandis,

Sealsamas wõetakse kä kuulutusi wastu: 1 lehekülg — 300 marka;
1 /2 Ihk. — 150 mrk.,- W Ihk. — 75 mrk.

Paremate kirjatööde eest makstakse 1—2 marka rea peält honoraari, 
kui tasu nõudmine peale kirjutel. Tarwitamata jäänud kirjatööd saadetakse 
tagasi, kui selleks postmargid juure õn lisatud.

Toimetuse ja talituse adress: Wiljandis, Tallinna tän. 10,
Kõnntunnid mõlemil pool iga! neljap. ja laup. kl. 4 5 p. I.

J, Nurmberg'! trükk, Wiljandis,


